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【 唐－菩提流志譯版 】 

 

Namas try-adhv2nugata prati=6hitebhya`, sarva buddha bodhisattva 

pra-sara tath2gata guhya-ma57ala mudr2-mantra pra-sara 

samudrebhyo. Nama 2rya-vajradhara sarva kula-guhya vidy2-

dh2rendra prati-=6hitebhyo. Nama` sarva pratyeka-buddha 2rya-

0r2vaka-sa3ghebhyo at1t2n2gata-pratyutpannebhyo. Nama` sarva 

ma57ala-guhya mah2-vidy2-r2ja s2dhana siddhebhyo. Namo ratna-

tray2ya. Nama 2ry2valokite0var2ya bodhisattv2ya mah2sattv2ya 

mah2-k2ru5ik2ya, sarva vidy2-ma57ala-r2ja mah2-amogha vi-

kurva5a siddhebhya` sarva mudrebhyas. Tadyath2, o3, vimale 

vimala-garbhe, vimala3 mu#ja-padme, s9rya-varca sahasra-ra0mi 

kira5e, mah2-ra0mi jvala ava-bh2=ite. Cala cala car-cala sa3-cala 

padmottare, padma-garbhe, padma-bhuje, su-nir-mala3 mu#ja 

vimale. Ma5i kanaka vajra vai79rya indra-n1la marakata padma-r2ga 

vividha mah2-ma5i ratna ala3-k4ta 0ar1re. Dhara dhara mah2-padma-

dh2re. Para para para0u p20a dhare. S2ra s2ra samanta vairocane, 

sarva tath2gata guhya adhi=6hite kula-samaya pari-p9ra5i. Dhara 

dhara, vajra-jval2-m2l2 garbhe, vajra vajre vajra adhi=6hita padme, 

h93 h93, ma5i ma5i, mah2-ma5i cint2ma5i p20a-dh2ra. Huru huru 

padme, padma-gaure, padma-p25i varade amogha-padme. O3, 

padmini, padma ma5i vajra-dhare, sarva tath2gata-kula samyak-

samaya adhi=6hite. Mah2 vipula-bhuje bhara bhara sa3-bh2ra, bhuru 

bhuru bhura5i, bhiri bhiri samanta avalokita vidy2-r2je, pra-sara pra-

sara samanta vimale. Sarva vidy2-ma57ala devat2 namas-k4te. Tara 

tara, t2raya t2raya, samanta 202 pari-p9ra5i. Sarva bodhisattva 



 

abhi=i#cani, sarva tath2gata amogha abhi-=ikte abhi=i#caya m23, 

sarva vidy2-ma57ala-kula samaya abhi=ekai. Sarva tath2gata-p25i 

varade padma-gaure, padma-prabhe, padma vi-kaca3 mu#ca-

garbhe, h93 h93, vajre vajre, vajra-padme, tath2gata-kula adhi=6hite. 

Amogha varade sarva 202 pari-p9ra5i. Sarva ap2ya du`kha pra-

0amani. Amogha h4daya3 siddhi s2dhaya vimala h93 pha6. O3, 

varade padma-bhuje namo ’stute padma-pu=e sv2h2. 
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